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Год навукі беларускія вучоныя 
ўспрынялі як заклік да актывізацыі 

навуковай дзейнасці, канцэнтрацыі сіл 
для завяршэння пачатых навуковых да-
следаванняў. Не застаўся ўбаку і вядомы 
беларускі вучоны, доктар філалагічных 
навук, прафесар Васіль Старычонак. 
Днямі ў выдавецтве «Колорград» выйшла 
яго новая манаграфія «Другасныя намі-
нацыі ў мастацкім дыскурсе» — трэцяе 
з выданняў, аб’яднаных агульнай назвай 
«Мнагазначнасць слова ў беларускай 
мове». Гэта працяг пачатай у першым 
томе «Асноўныя тыпы полісеміі, кірункі 
семантычнай дэрывацыі» размовы пра 
спецыфіку мастацкага тэксту, вобразна-
выяўленчыя сродкі, розныя тыпы ўваса-
блення метафарычнага зместу, чалавека 
ў мове і маўленні, другасныя намінацыі 
ў сістэме беларускай мовы.

Кніга мае тры структурныя часткі. У 
першай характарызуюцца індывідуаль-
на-аўтарскія метафары і іх структурныя 
тыпы; у другой аналізуюцца вобразна-
выяўленчыя сродкі і метафары ў мастац-
кіх тэкстах Янкі Купалы, Якуба Коласа, 
Максіма Багдановіча, Уладзіміра Дубоўкі, 
Уладзіміра Жылкі, Максіма Танка, 

Рыгора Барадуліна, Анатоля Вярцінскага 
ды іншых паэтаў. У такіх тэкстах мастак 
слова імкнецца адлюстраваць асабістае 
бачанне і разуменне свету і дзеля гэтага 
асаблівым чынам структуруе мастацкі 
матэрыял і сістэму вобразна-выяўлен-
чых сродкаў. Трэцяя частка манаграфіі 
практычная — гэта слоўнік семантыч-
ных аказіяналізмаў, у якім апісваецца 
звыш 1250 сэнсавых метафарычных цэн-
траў. Такія метафары не фіксуюцца ў тлу-
мачальных слоўніках беларускай мовы і 
ўтвараюцца ў канкрэтных кантэкставых 
фрагментах, якія дазваляюць актывіза-
ваць закладзены ў слове глыбінны се-
мантычны патэнцыял, выклікаць новыя 
(часам нечаканыя і нестандартныя) во-
бразы і ўяўленні, выявіць стаўленне да 
прадмета гаворкі.

Выкарыстаны ў манаграфіі фактычны 
матэрыял прадстаўлены намінацыямі, 
якія адносяцца да перыяду функцыяна-
вання беларускай мовы на працягу кан-
ца XIX — пачатку XXI стагоддзя. Гэта 
дазваляе поўна і ўсебакова прадставіць 
карціну семантычных змен, якія адбы-
ліся ў лексічных адзінках і папоўнілі 
слоўнікавы склад беларускай мовы 

шляхам семантычнай дэрывацыі (не за 
кошт утварэння новых лексічных адзі-
нак, а шляхам выкарыстання тых, што 
ўжо існуюць, і пашырэння іх сэнсавага 
аб’ёму). Кожны мастацкі тэкст, на дум-
ку В. Старычонка, можна лічыць твор-
чым крэда пісьменніка, своеасаблівым 
alter ego, дзе практычна ўсе ўяўленні, 
атаясамліванні і асацыяцыі звязаны з 
канкрэтным індывідуумам, яго пра-
ктычным, сацыяльным, культурным, 
прафесійным досведам, крэатыўнасцю 
вобразнага мыслення, ступенню рэалі-
зацыі суб’ектыўных уяўленняў пра свет. 
Па гэтай прычыне нават адзін і той жа 
рэферэнт па-рознаму інтэрпрэтуецца 
рознымі аўтарамі. Паказальныя прыкла-
ды апісання вачэй чалавека — кожны з 
аўтараў вылучае тыя ці іншыя іх прыме-
ты (колер, форму, глыбіню, іскрыстасць, 
праніклівасць і інш.): Вочы — бліскучыя 
ільдзінкі (З. Бядуля); Вочы — два ву-
гольчыкі ўначы (Р. Баравікова); Вочы — 
студні сухія (В. Лукша); Вачэй бяздон-
ныя азёры (Г. Бураўкін); Вочы твае — 
дзве бяссонныя зоркі (З. Марозаў); Вочы, 
два шэрыя сонцы (Д. Бічэль-Загнетава); 
Вочы твае — зараніца (У. Міцкевіч); 

А вочы — валошкі ў жыце (М. Лынькоў); 
І вочы — васількі (А. Русак); Дзве прале-
скі — яе вочкі (Я. Купала); Вочы — ягадкі 
лясныя (М. Віняцкі); Яе вочы — чарэшні 
(А. Сербантовіч); Арэхі воч здзіўлёных 
(У. Гетманчук)...

Манаграфію В. Старычонка можна на-
зваць энцыклапедыяй метафар. У ёй з 
сучасных пазіцый даследуецца феномен 
метафары, якую калісьці Яўгенія Яніш-
чыц называла нязгаснай іскрынкай, сум-
неннем і жыццём, этыкетам народнай і 
мудрай простасці.

Наталля ЗАЯЦ, 
кандыдат філалагічных навук, 

дацэнт кафедры беларускай 
літаратуры і культуры Беларускага 

дзяржаўнага педагагічнага 
ўніверсітэта імя Максіма Танка

Метафарычны лейтматыў 
мастацкіх твораў

Выданне манаграфіі, прысвечанай гісторыі бела-
рускай мовы, у адным з вядучых еўрапейскіх 

універсітэтаў, — значная падзея для беларускай наву-
кі. Прэзентацыя двухтомнага даследавання вядомага 
аўстрыйскага славіста, беларусіста Германа Бідэра «Ан-
тон Луцкевіч. Беларуская граматыка. Вільня, 1916», якая 
пабачыла свет у Ольдэнбургскім універсітэце імя Карла 
фон Асецкага (Германія), адбылася ў Цэнтральнай на-
вуковай бібліятэцы імя Якуба Коласа Нацыянальнай 
акадэміі навук Беларусі.

Напрыканцы 1991 года нямецкі мовазнаўца Карл 
Гутшміт у бібліятэцы Гамбургскага ўніверсітэта вы-
падкова адшукаў кнігу буйнога фармату ў 70 старонак. 
На тытульным лісце меўся наступны надпіс: «Антон 
Луцкевіч. Беларуская граматыка паводле лекцый, чыта-
ных на беларускіх вучыцельскіх курсах. Вільня, 1915 — 
1916 год. Частка 1. Фанетыка і этымалогія. Вільня, 
1916 год». Знойдзенае выданне аказалася рукапісам 

на тагачаснай беларускай лацініцы, размножаным ад-
ным з прымітыўных спосабаў, якія існавалі на пачатку 
ХХ стагоддзя.

Карл Гутшміт паведаміў пра знаходку навуковай су-
польнасці і ўзяўся за даследаванне рукапісу. Але за-
вяршыць распачатую справу вядомаму славісту не 
давялося: у 2012 годзе ён пакінуў гэты свет. Даследа-
ванне падхапіў Герман Бідэр — вучань і калега Карла 
Гутшміта. Пад яго пяром 70 старонак «Граматыкі...» пе-
ратварыліся ў амаль тысячу старонак навуковага дасле-
давання.

Першы том манаграфіі змяшчае тэкст рукапіса і ка-
ментарый да паасобных моўных з’яў. Аўтар падрабязна 
прааналізаваў лінгвістычны матэрыял: сістэму вакаліз-
му, кансанантызму, марфалогію, словаўтваральныя 
асаблівасці беларускай мовы, а таксама яе лексічны 
склад, стылістыку, тэрміналагічны фонд. У другім томе 

пададзены каментарый да развіцця ранняй беларускай 
літаратурнай мовы, нарысы даўняй граматыкаграфіі 
і лексікаграфіі, мовазнаўчай тэрміналогіі, а таксама 
храналагічна ўпарадкаваныя каментарыі да моў-
най палітыкі і моўнай сітуацыі на тэрыторыі Беларусі 
ў 1795 — 1939 гг.

Прафесар Інстытута славістыкі Венскага ўніверсі-
тэта Герман Бідэр неаднойчы наведваў Беларусь, пра-
ходзіў стажыроўку ў Нацыянальнай акадэміі навук. 
Прывітальны ліст ад Германа Бідэра агучыў дырэктар 
Інстытута мовазнаўства імя Якуба Коласа Цэнтра да-
следаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры 
НАН Ігар Капылоў. Аўстрыйскі даследчык падкрэсліў 
патрыятычную незалежніцкую пазіцыю палітычнага 
дзеяча Антона Луцкевіча, каго нават у нашы дні ма-
гла б браць за прыклад беларускамоўная эліта, якой і 
прысвечана праца Бідэра.

Доктар філалагічных навук, прафесар Генадзь Цыхун, 
галоўны навуковы супрацоўнік Інстытута мовазнаўства 
НАН, звярнуў увагу на важныя моманты, якія вылучаў 
Карл Гутшміт у дачыненні да дзейнасці Антона Луцкеві-
ча. Як адзначаў Гутшміт, істотна, што Луцкевіч не вырас 
на беларускім дыялектным матэрыяле і не прэтэнда-
ваў на вызначальнае месца сваёй рэгіянальнай гавор-
кі ў літаратурнай мове, а таксама не меў філалагічнай 

адукацыі, што было вельмі карысна. Займаючыся спра-
вамі газет «Нашай долі» і «Нашай нівы», пішучы брашу-
ры і кнігі, Антон Луцкевіч вымушаны быў практычна 
вырашаць пытанні іх мовы — ад графічнай сістэмы 
да сінтаксісу і стылю, — так можна дапусціць, што ў 
яго выпрацавалася сведамасць спецыфічных норм літа-
ратурнай мовы. Цалкам верагодна, што Антон Луцкевіч 
планаваў выдаць сваю «Граматыку...», але з выданнем 
працы Браніслава Тарашкевіча палічыў гэта неакту-
альным.

Дарэчы, беларускія мовазнаўцы маглі і раней узяцца 
да даследаванне «Граматыкі...» Антона Луцкевіча калі 
б... больш уважліва чыталі «ЛіМ»! На гэта звярнуў увагу 
выкладчык кафедры гісторыі беларускай мовы Белару-
скага дзяржаўнага ўніверсітэта, кандыдат філалагічных 
навук, экс-старшыня Міжнароднай асацыяцыі бела-
русістаў Сяргей Запрудскі. З яго слоў, гісторык Анатоль 
Сідарэвіч яшчэ на пачатку 1991 года ў нарысе, апубліка-
ваным ў «ЛіМе», пісаў пра дзейнасць Антона Луцкевіча 
і ўзгадаў, што ў Віленскай бібліятэцы Нацыянальнай 
акадэміі навук Літвы знаходзіцца рукапісная праца 
Луцкевіча, прысвечаная фанетыцы і этымалогіі.

Дзякуючы нямецкім калегам «Граматыка...» А. Луц-
кевіча атрымала сур’ёзную кваліфікацыю і экспертную 
ацэнку. Аднак манаграфія Германа Бідэра выдадзеная 

на нямецкай мове, што ўскладняе знаёмства з вынікамі 
даследавання для беларускай аўдыторыі. Доктар філа-
лагічных навук, прафесар, загадчык кафедры гісторыі 
беларускай мовы БДУ Мікалай Прыгодзіч прапана-
ваў перакласці навуковую работу на беларускую мову, 
і гэтую прапанову ахвотна падтрымалі іншыя ўдзель-
нікі прэзентацыі.

Алеся ЛАПІЦКАЯ

ГРАМАТЫКА... : 
АЎСТРЫЙСКІ  ПОГЛЯД

» Гісторык Анатоль Сідарэвіч яшчэ 
на пачатку 1991 года ў нарысе, 

апублікаваным ў «ЛіМе», пісаў пра 
дзейнасць Антона Луцкевіча і ўзгадаў, 
што ў Віленскай бібліятэцы Нацыянальнай 
акадэміі навук Літвы знаходзіцца 
рукапісная праца Луцкевіча, 
прысвечаная фанетыцы і этымалогіі. » Займаючыся справамі газет 

«Нашай долі» і «Нашай нівы», 
пішучы брашуры і кнігі, Антон Луцкевіч 
вымушаны быў практычна вырашаць 
пытанні іх мовы — ад графічнай сістэмы 
да сінтаксісу і стылю, — так можна 
дапусціць, што ў яго выпрацавалася 
сведамасць спецыфічных норм 
літаратурнай мовы.
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